
     

1 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hubrob
borbuth
in-gorges-of

baum
muab
Moab

rbom
mobr
from-across

. And the children of Israel
set forward, and pitched in
the plains of Moab on this
side Jordan [by] Jericho.

1

Ndril
lirdn
to-Jordan-of

uxri
irchu
Jericho

2 ariu
uira
and-he-is-seeing

qlb
blq
Balak

Nb
bn
son-of

rupy
tzphur
Zippor

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

larwi
ishral
Israel

irmal
lamri
to-Amorite

And Balak the son of
Zippor saw all that Israel
had done to the Amorites.

2

3 rgiu
uigr
and-he-is-shrinking

baum
muab
Moab

inpm
mphni
from-view-of

Moe
eom
the-people

dam
mad
exceedingly

ik
ki
that

br
rb
many

aue
eua
he

Yqiu
uiqtz
and-he-is-being-irritated

And Moab was sore afraid
of the people, because they
[were] many: and Moab was
distressed because of the
children of Israel.

3

baum
muab
Moab

inpm
mphni
from-view-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

baum
muab
Moab

la
al
to

inqz
zqni
elders-of

Nidm
mdin
Midian

eho
othe
now

ukxli
ilchku
they-shall-lick-up

leqe
eqel
the-assembly

ha
ath
»

lk
kl
all-of

And Moab said unto the
elders of Midian, Now shall
this company lick up all
[that are] round about us, as
the ox licketh up the grass of
the field. And Balak the son
of Zippor [was] king of the
Moabites at that time.

4

unihbibs
sbibthinu
ones-around-us

Kxlk
klchk
as-to-lick-up

ruwe
eshur
the-bull

ha
ath
»

qri
irq
green-of

edwe
eshde
the-field

qlbu
ublq
and-Balak

Nb
bn
son-of

rupy
tzphur
Zippor

Klm
mlk
king

bauml
lmuab
to-Moab

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

5 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Mikalm
mlakim
messengers

la
al
to

Molb
blom
Balaam

Nb
bn
son-of

ruob
bour
Beor

eruhp
phthure
toward-Pethor

rwa
ashr
which

lo
ol
on

rene
ener
the-Stream

Yra
artz
land-of

He sent messengers
therefore unto Balaam the
son of Beor to Pethor, which
[is] by the river of the land
of the children of his
people, to call him, saying,
Behold, there is a people
come out from Egypt:
behold, they cover the face
of the earth, and they abide
over against me:

5

inb
bni
sons-of

umo
omu
people-of-him

arql
lqra
to-call

ul
lu
for-him

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

Mo
om
people

ayi
itza
he-came -forth

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

ene
ene
behold !

esk
kse
he-covers

ha
ath
»

Nio
oin
eye-of

Yrae
eartz
the-land

aueu
ueua
and-he

bwi
ishb
dwelling

ilmm
mmli
before-me

6 ehou
uothe
and-now

ekl
lke
go !

an
na
please !

era
are
curse !

il
l i
for-me

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

ik
ki
that

Muyo
otzum
staunch

aue
eua
he

inmm
mmni
from-me

ilua
auli
perhaps

Come now therefore, I
pray thee, curse me this
people; for they [are] too
mighty for me: peradventure
I shall prevail, [that] we may
smite them, and [that] I may
drive them out of the land:
for I wot that he whom thou
blessest [is] blessed, and he
whom thou cursest is cursed.

6

lkua
aukl
I-shall-be-able

ekn
nke
to-smite

ub
bu
in-him

unwrgau
uagrshnu
and-I-shall-drive-out-him

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-land

ik
ki
that

ihodi
idothi
I-know

ha
ath
»

rwa
ashr
whom

Krbh
thbrk
you-are-blessing

Krbm
mbrk
being-blessed

rwau
uashr
and-whom

rah
thar
you-are-cursing

raui
iuar
he-is-accursed

7 ukliu
uilku
and-they-are-going

inqz
zqni
elders-of

baum
muab
Moab

inqzu
uzqni
and-elders-of

Nidm
mdin
Midian

Mimsqu
uqsmim
and-divination-fees

Mdib
bidm
in-hand-of-them

And the elders of Moab
and the elders of Midian
departed with the rewards of
divination in their hand;
and they came unto
Balaam, and spake unto
him the words of Balak.

7

uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

Molb
blom
Balaam

urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

uila
aliu
to-him

irbd
dbri
words-of

qlb
blq
Balak

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

unil
linu
lodge !

ep
phe
here

elile
elile
the-night

ihbweu
ueshbthi
and-I-bring-back

Mkha
athkm
you

rbd
dbr
word

rwak
kashr
as-which

rbdi
idbr
he-shall-speak

And he said unto them,
Lodge here this night, and I
will bring you word again,
as the LORD shall speak
unto me: and the princes of
Moab abode with Balaam.

8

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

ubwiu
uishbu
and-they-are-dwelling

irw
shri
chiefs-of

baum
muab
Moab

Mo
om
with

Molb
blom
Balaam
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9 abiu
uiba
and-he-is-coming

Miela
aleim
Elohim

la
al
to

Molb
blom
Balaam

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

im
mi
who ?

Miwnae
eanshim
the-mortals

elae
eale
the-these

Kmo
omk
with-you

And God came unto
Balaam, and said, What
men [are] these with thee?

9

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Molb
blom
Balaam

la
al
to

Mielae
ealeim
the-Elohim

qlb
blq
Balak

Nb
bn
son-of

rpy
tzphr
Zippor

Klm
mlk
king-of

baum
muab
Moab

xlw
shlch
he-sent

ila
ali
to-me

And Balaam said unto
God, Balak the son of
Zippor, king of Moab, hath
sent unto me, [saying],

10

11 ene
ene
behold !

Moe
eom
the-people

ayie
eitza
the-one-coming-forth

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

skiu
uiks
and-he-is-covering

ha
ath
»

Nio
oin
eye-of

Yrae
eartz
the-land

eho
othe
now

ekl
lke
go !

Behold, [there is] a
people come out of Egypt,
which covereth the face of
the earth: come now, curse
me them; peradventure I
shall be able to overcome
them, and drive them out.

11

ebq
qbe
revile !

il
l i
for-me

uha
athu
him

ilua
auli
perhaps

lkua
aukl
I-shall-be-able

Mxlel
lelchm
to-fight

ub
bu
in-him

uihwrgu
ugrshthiu
and-I-drive-out-him

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Miela
aleim
Elohim

la
al
to

Molb
blom
Balaam

al
la
not

Klh
thlk
you-shall-go

Memo
omem
with-them

al
la
not

rah
thar
you-shall-curse

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

And God said unto
Balaam, Thou shalt not go
with them; thou shalt not
curse the people: for they
[are] blessed.

12

ik
ki
that

Kurb
bruk
being-blessed

aue
eua
he

13 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Molb
blom
Balaam

rqbb
bbqr
in-morning

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

irw
shri
chiefs-of

qlb
blq
Balak

ukl
lku
go !

la
al
to

Mkyra
artzkm
land-of-you

ik
ki
that

And Balaam rose up in
the morning, and said unto
the princes of Balak, Get
you into your land: for the
LORD refuseth to give me
leave to go with you.

13

Nam
man
he-refused

euei
ieue
Yahweh

ihhl
lththi
to-allow-me

Klel
lelk
to-go

Mkmo
omkm
with-you

14 umuqiu
uiqumu
and-they-are-rising

irw
shri
chiefs-of

baum
muab
Moab

uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

qlb
blq
Balak

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Nam
man
he-refused

And the princes of Moab
rose up, and they went unto
Balak, and said, Balaam
refuseth to come with us.

14

Molb
blom
Balaam

Kle
elk
to-go

unmo
omnu
with-us

15 Psiu
uisph
and-he-is-proceeding

duo
oud
further

qlb
blq
Balak

xlw
shlch
to-send

Mirw
shrim
chiefs

Mibr
rbim
many-ones

Midbknu
unkbdim
and-ones-being-glorious

elam
male
from-these

. And Balak sent yet
again princes, more, and
more honourable than they.

15

16 uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

Molb
blom
Balaam

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
to-him

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

qlb
blq
Balak

Nb
bn
son-of

rupy
tzphur
Zippor

And they came to
Balaam, and said to him,
Thus saith Balak the son of
Zippor, Let nothing, I pray
thee, hinder thee from
coming unto me:

16

la
al
must-not-be

an
na
please !

onmh
thmno
you-shall-be-withheld

Klem
melk
from-to-go

ila
ali
to-me

17 ik
ki
that

dbk
kbd
to-glorify

Kdbka
akbdk
I-shall-glorify-you

dam
mad
exceedingly

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

rmah
thamr
you-shall-say

ila
ali
to-me

ewoa
aoshe
I-shall-do

eklu
ulke
and-go !

For I will promote thee
unto very great honour, and
I will do whatsoever thou
sayest unto me: come
therefore, I pray thee, curse
me this people.

17

an
na
please !

ebq
qbe
revile !

il
l i
for-me

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

18 Noiu
uion
and-he-is-answering

Molb
blom
Balaam

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

idbo
obdi
servants-of

qlb
blq
Balak

Ma
am
if

Nhi
ithn
he-is-giving

il
l i
to-me

qlb
blq
Balak

And Balaam answered
and said unto the servants
of Balak, If Balak would give
me his house full of silver
and gold, I cannot go
beyond the word of the
LORD my God, to do less or
more.

18

alm
mla
fullness-of

uhib
bithu
house-of-him

Psk
ksph
silver

bezu
uzeb
and-gold

al
la
not

lkua
aukl
I-shall-be-able

rbol
lobr
to-cross

ha
ath
»

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of-me

huwol
loshuth
to-do

entq
qtne
small

ua
au
or

eludg
gdule
great
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19 ehou
uothe
and-now

ubw
shbu
dwell !

an
na
please !

ezb
bze
in-this

Mg
gm
moreover

Mha
athm
you

elile
elile
the-night

eodau
uadoe
and-I-shall-know

em
me
what ?

Psi
isph
he-shall-continue

Now therefore, I pray you,
tarry ye also here this night,
that I may know what the
LORD will say unto me
more.

19

euei
ieue
Yahweh

rbd
dbr
to-speak

imo
omi
with-me

20 abiu
uiba
and-he-is-coming

Miela
aleim
Elohim

la
al
to

Molb
blom
Balaam

elil
l i le
night

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Ma
am
if

arql
lqra
to-call

Kl
lk
for-you

uab
bau
they-came

And God came unto
Balaam at night, and said
unto him, If the men come
to call thee, rise up, [and]
go with them; but yet the
word which I shall say unto
thee, that shalt thou do.

20

Miwnae
eanshim
the-mortals

Muq
qum
rise !

Kl
lk
go !

Mha
athm
with-them

Kau
uak
and-yea

ha
ath
»

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

rbda
adbr
I-shall-speak

Kila
alik
to-you

uha
athu
him

ewoh
thoshe
you-shall-do

21 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Molb
blom
Balaam

rqbb
bbqr
in-morning

wbxiu
uichbsh
and-he-is-saddling

ha
ath
»

unha
athnu
female-donkey-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

Mo
om
with

And Balaam rose up in
the morning, and saddled
his ass, and went with the
princes of Moab.

21

irw
shri
chiefs-of

baum
muab
Moab

22 rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

Pa
aph
anger-of

Miela
aleim
Elohim

ik
ki
that

Klue
eulk
going

aue
eua
he

byihiu
uithitzb
and-he-is-stationing-himself

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

. And God's anger was
kindled because he went:
and the angel of the LORD
stood in the way for an
adversary against him. Now
he was riding upon his ass,
and his two servants [were]
with him.

22

Krdb
bdrk
in-way

Ntwl
lshtn
to-adverse

ul
lu
to-him

aueu
ueua
and-he

bkr
rkb
riding

lo
ol
on

unha
athnu
female-donkey-of-him

inwu
ushni
and-two-of

uiron
noriu
lads-of-him

umo
omu
with-him

23 arhu
uthra
and-she-is-seeing

Nuhae
eathun
the-female-donkey

ha
ath
»

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

byn
ntzb
being-stationed

Krdb
bdrk
in-way

ubrxu
uchrbu
and-sword-of-him

And the ass saw the
angel of the LORD standing
in the way, and his sword
drawn in his hand: and the
ass turned aside out of the
way, and went into the field:
and Balaam smote the ass,
to turn her into the way.

23

epulw
shluphe
being-drawn

udib
bidu
in-hand-of-him

thu
utht
and-she-is-turning-aside

Nuhae
eathun
the-female-donkey

Nm
mn
from

Krde
edrk
the-way

Klhu
uthlk
and-she-is-going

edwb
bshde
in-field

Kiu
uik
and-he-is-smiting

Molb
blom
Balaam

ha
ath
»

Nuhae
eathun
the-female-donkey

ehtel
letthe
to-turn-aside-her

Krde
edrk
the-way

24 dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

luowmb
bmshoul
in-depression-of

Mimrke
ekrmim
the-vineyards

rdg
gdr
stone-dike

ezm
mze
from-here

But the angel of the
LORD stood in a path of the
vineyards, a wall [being] on
this side, and a wall on that
side.

24

rdgu
ugdr
and-stone-dike

ezm
mze
from-here

25 arhu
uthra
and-she-is-seeing

Nuhae
eathun
the-female-donkey

ha
ath
»

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

Yxlhu
uthlchtz
and-she-is-oppressing

la
al
to

riqe
eqir
the-sidewall

And when the ass saw the
angel of the LORD, she
thrust herself unto the wall,
and crushed Balaam's foot
against the wall: and he
smote her again.

25

Yxlhu
uthlchtz
and-she-is-oppressing

ha
ath
»

lgr
rgl
foot-of

Molb
blom
Balaam

la
al
to

riqe
eqir
the-sidewall

Psiu
uisph
and-he-is-proceeding

ehkel
lekthe
to-smite-her

26 Psuiu
uiusph
and-he-is-proceeding

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

rubo
obur
to-pass

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

Muqmb
bmqum
in-place

ry
tzr
narrow

rwa
ashr
which

Nia
ain
there -is-no

And the angel of the
LORD went further, and
stood in a narrow place,
where [was] no way to turn
either to the right hand or to
the left.

26

Krd
drk
way

hutnl
lntuth
to-turn-aside

Nimi
imin
right

luamwu
ushmaul
and-left

27 arhu
uthra
and-she-is-seeing

Nuhae
eathun
the-female-donkey

ha
ath
»

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

Ybrhu
uthrbtz
and-she-is-reclining

hxh
thchth
under

Molb
blom
Balaam

And when the ass saw the
angel of the LORD, she fell
down under Balaam: and
Balaam's anger was kindled,

27
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and he smote the ass with a
staff.

rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

Pa
aph
indeed !

Molb
blom
Balaam

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

Nuhae
eathun
the-female-donkey

lqmb
bmql
in-stick

28 xhpiu
uiphthch
and-he-is-opening

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ip
phi
mouth-of

Nuhae
eathun
the-female-donkey

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Molbl
lblom
to-Balaam

em
me
what ?

ihiwo
oshithi
I-did

And the LORD opened
the mouth of the ass, and
she said unto Balaam, What
have I done unto thee, that
thou hast smitten me these
three times?

28

Kl
lk
to-you

ik
ki
that

inhike
ekithni
you-smote-me

ez
ze
this

wlw
shlsh
three

Milgr
rglim
times

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Molb
blom
Balaam

Nuhal
lathun
to-female-donkey

ik
ki
that

hllohe
ethollth
you-abused

ib
bi
in-me

ul
lu
o-that

wi
ish
forsooth

brx
chrb
sword

idib
bidi
in-hand-of-me

And Balaam said unto
the ass, Because thou hast
mocked me: I would there
were a sword in mine hand,
for now would I kill thee.

29

ik
ki
that

eho
othe
now

Kihgre
ergthik
I-kill-you

30 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Nuhae
eathun
the-female-donkey

la
al
to

Molb
blom
Balaam

aule
elua
not ?

ikna
anki
I

Knha
athnk
female-donkey-of-you

rwa
ashr
which

hbkr
rkbth
you-ride

And the ass said unto
Balaam, [Am] not I thine
ass, upon which thou hast
ridden ever since [I was]
thine unto this day? was I
ever wont to do so unto
thee? And he said, Nay.

30

ilo
oli
on-me

Kduom
moudk
from-while-you

do
od
unto

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

Nksee
eeskn
to-care ?

ihnkse
esknthi
I-cared

huwol
loshuth
to-do

Kl
lk
to-you

ek
ke
thus

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

al
la
no

31 lgiu
uigl
and-he-is-exposing

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

inio
oini
eyes-of

Molb
blom
Balaam

ariu
uira
and-he-is-seeing

ha
ath
»

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

Then the LORD opened
the eyes of Balaam, and he
saw the angel of the LORD
standing in the way, and his
sword drawn in his hand:
and he bowed down his
head, and fell flat on his
face.

31

byn
ntzb
being-stationed

Krdb
bdrk
in-way

ubrxu
uchrbu
and-sword-of-him

eplw
shlphe
being-drawn

udib
bidu
in-hand-of-him

dqiu
uiqd
and-he-is-bowing-head

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-prostrating-himself

uipal
laphiu
to-nostrils-of-him

32 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
on

em
me
what ?

hike
ekith
you-smote

ha
ath
»

Knha
athnk
female-donkey-of-you

ez
ze
this

And the angel of the
LORD said unto him,
Wherefore hast thou smitten
thine ass these three times?
behold, I went out to
withstand thee, because
[thy] way is perverse before
me:

32

wulw
shlush
three

Milgr
rglim
times

ene
ene
behold !

ikna
anki
I

ihayi
itzathi
I-came -forth

Ntwl
lshtn
to-adverse

ik
ki
that

tri
irt
he-is-precipitant

Krde
edrk
the-way

idgnl
lngdi
to-front-of-me

33 inarhu
uthrani
and-she-is-seeing-me

Nuhae
eathun
the-female-donkey

thu
utht
and-she-is-turning-aside

inpl
lphni
before-me

ez
ze
this

wlw
shlsh
three

Milgr
rglim
times

ilua
auli
perhaps

And the ass saw me, and
turned from me these three
times: unless she had turned
from me, surely now also I
had slain thee, and saved
her alive.

33

ehtn
ntthe
she-turned-aside

inpm
mphni
from-presences-of-me

ik
ki
that

eho
othe
now

Mg
gm
moreover

ekha
athke
you

ihgre
ergthi
I-killed

ehuau
uauthe
and-her

ihiixe
echiithi
I-kept-alive

34 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Molb
blom
Balaam

la
al
to

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

ihatx
chtathi
I-sinned

ik
ki
that

al
la
not

ihodi
idothi
I-knew

ik
ki
that

eha
athe
you

And Balaam said unto
the angel of the LORD, I
have sinned; for I knew not
that thou stoodest in the
way against me: now
therefore, i f i t displease
thee, I will get me back
again.

34

byn
ntzb
being-stationed

iharql
lqrathi
to-meet-me

Krdb
bdrk
in-way

ehou
uothe
and-now

Ma
am
if

or
ro
evil

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ebuwa
ashube
I-shall-return

il
l i
to-me

35 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

Molb
blom
Balaam

Kl
lk
go !

Mo
om
with

Miwnae
eanshim
the-mortals

spau
uaphs
and-only

ha
ath
»

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

And the angel of the
LORD said unto Balaam,
Go with the men: but only
the word that I shall speak

35
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unto thee, that thou shalt
speak. So Balaam went with
the princes of Balak.

rbda
adbr
I-shall-speak

Kila
alik
to-you

uha
athu
him

rbdh
thdbr
you-shall-speak

Kliu
uilk
and-he-is-going

Molb
blom
Balaam

Mo
om
with

irw
shri
chiefs-of

qlb
blq
Balak

36 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

qlb
blq
Balak

ik
ki
that

ab
ba
he-comes

Molb
blom
Balaam

ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

uharql
lqrathu
to-meet-him

la
al
to

rio
oir
city-of

baum
muab
Moab

. And when Balak heard
that Balaam was come, he
went out to meet him unto a
city of Moab, which [is] in
the border of Arnon, which
[is] in the utmost coast.

36

rwa
ashr
which

lo
ol
on

lubg
gbul
boundary-of

Nnra
arnn
Arnon

rwa
ashr
which

eyqb
bqtze
in-end-of

lubge
egbul
the-boundary

37 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

qlb
blq
Balak

la
al
to

Molb
blom
Balaam

ale
ela
not ?

xlw
shlch
to-send

ihxlw
shlchthi
I-sent

Kila
alik
to-you

arql
lqra
to-call

Kl
lk
for-you

eml
lme
why ?

al
la
not

hkle
elkth
you-went

And Balak said unto
Balaam, Did I not earnestly
send unto thee to call thee?
wherefore camest thou not
unto me? am I not able
indeed to promote thee to
honour?

37

ila
ali
to-me

Mnmae
eamnm
truly ?

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

Kdbk
kbdk
to-glorify-you

38 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Molb
blom
Balaam

la
al
to

qlb
blq
Balak

ene
ene
behold !

ihab
bathi
I-came

Kila
alik
to-you

eho
othe
now

lukie
eikul
to-be-able ?

lkua
aukl
I-am-able

rbd
dbr
to-speak

And Balaam said unto
Balak, Lo, I am come unto
thee: have I now any power
at all to say any thing? the
word that God putteth in my
mouth, that shall I speak.

38

emuam
maume
aught

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

Miwi
ishim
he-is-placing

Miela
aleim
Elohim

ipb
bphi
in-mouth-of-me

uha
athu
him

rbda
adbr
I-shall-speak

39 Kliu
uilk
and-he-is-going

Molb
blom
Balaam

Mo
om
with

qlb
blq
Balak

uabiu
uibau
and-they-are-coming

hirq
qrith
Kiriath

huyx
chtzuth
Huzoth

And Balaam went with
Balak, and they came unto
Kirjathhuzoth.

39

40 xbziu
uizbch
and-he-is-sacrificing

qlb
blq
Balak

rqb
bqr
herd

Nayu
utzan
and-flock

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Molbl
lblom
to-Balaam

Mirwlu
ulshrim
and-to-chiefs

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

And Balak offered oxen
and sheep, and sent to
Balaam, and to the princes
that [were] with him.

40

41 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rqbb
bbqr
in-morning

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

qlb
blq
Balak

ha
ath
»

Molb
blom
Balaam

ueloiu
uioleu
and-he-is-bringing-up-him

And it came to pass on
the morrow, that Balak took
Balaam, and brought him
up into the high places of
Baal, that thence he might
see the utmost [part] of the
people.

41

humb
bmuth
fane-heights-of

lob
bol
Baal

ariu
uira
and-he-is-seeing

Mwm
mshm
from-there

eyq
qtze
outmost-part-of

Moe
eom
the-people
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